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MELANIE MILBURNE

Betjent med hjertet

bag tremmer

Oversat af Pia Kamla Walker


Kære læser.

Længe før jeg begyndte at skrive denne fortælling, vidste jeg alt om min helt, overbetjenten Marc Di Angelo. Det var som om, han fløj fra et sted i verdensrummet lige ind i min hjerne.

 

Min heltinde, Gemma, var også en person, som stod levende frem for mig. Hvilket virkeligt er, hvad historien handler om. Gemma er livsglad og nyder livet langt ude på landet i byen Jingilly Creek. Marcs arbejde som storbybetjent har derimod gjort ham hård og kynisk, og ydermere lider han af en enorm skyldsfølelse.

 

Da han møder gavmilde Gemma med det store hjerte og hendes loyale venner, bliver Marc nødt til at tænke over de ting i livet, han ikke længere føler, at han fortjener. Det er en hård kamp at få Marc til at åbne sit hjerte, men Gemma er den helt rigtige person til at tage kampen op.

 

Nyd bogen!

Melanie Milburne

P.S. Jeg vil også gerne takke overbetjent Iain Shepherd for endnu engang at hjælpe mig med mine undersøgelser. Du er simpelthen den mest fremragende person, der findes, Iain!

 

 


Til min bror Edgar John Luke.

Ed, du er en fantastisk bror,

som havde tiltro til mig fra begyndelsen.

Denne bog er tiltænkt dig, med stor kærlighed. Kys.


FØRSTE KAPITEL

– Gemma, du har besøg. Gemma så op fra den lægejournal, hun var ved at læse, da Narelle, lægehusets receptionist stak hovedet ind af konsultationsværelsets dør.

– Er det endnu en patient? Det var sent på eftermiddagen, og Gemma havde arbejdet 12 timer i rap. Hun var træt og kunne ikke tænke sig noget bedre end at køre tilbage til Huntingdon Lodge for at gå i seng og sove.

– Nej, det er en politimand.

Gemma rettede sig op i stolen. – En politimand? Hvorfor det? Hvad er der sket?

Narelle smilede og fortsatte med en højlydt, teatralsk hvisken: – Det er den nye overbetjent. Du ved, Jack Chuggs afløser. Han sidder i venteværelset. Jeg går ud fra, at han bare vil sige goddag. Skal jeg blive, indtil han går igen?

Gemma rejste sig. – Nej, tag du bare hjem, Narelle. Jeg er sikker på, at Ruby og Ben savner deres mor, og din arbejdsdag sluttede officielt for lang tid siden. Jeg er ked af det, men jeg var ikke klar over, at Nick Goglins overførsel til hospitalet i Brisbane ville tage så lang tid.

– Tror du han overlever? Narrele så bekymret på Gemma.

– Det er ikke godt at vide, når det gælder hovedtrauma? Gemma trak på skuldrene. – Brisbanes neurologiske afdeling vil lade os det vide, så snart han er blevet undersøgt. Vi kan bare håbe og bede til, at han vågner fra komaen uden varige men.

– Ja, alle i Jingilly Creek er bekymrede for ham, og så er der selvfølgelig også Meg og ungerne, det må være skrækkeligt for dem. Jeg sender lige din besøgende ind og smutter så hjem. Vi ses, Gemma.

– Ja, du må have en god aften, Narelle.

Der kom nogen gående hen ad gangen, og et øjeblik senere bankede det på døren.

– Kom ind! Da døren åbnedes, glemte Gemma helt at bruge sit professionelle velkomstsmil, så overrasket blev hun. Af en eller anden grund havde hun forventet en lidt korpulent betjent, der nærmede sig pensionsalderen. En betjent, der ville forblive i deres øde område, indtil han pænt kunne trække sig tilbage. Hun havde forestillet sig en mand af middelhøjde, lettere halvskaldet og med en mave, der hang lidt ud over bæltet. En mand, der lignede Jack Chugg deres tidligere overbetjent. Hun havde slet ikke forestillet sig en flot, høj, bredskuldret, mørkhåret mand i midten af trediverne, med en krop, der sikkert så endnu bedre ud, hvis den ikke var pakket ind i de blå jeans og den hvide skjorte, som han nu havde på.

– Doktor Kendall? Med sine lange ben tog det ham bare to skridt at nå hendes skrivebord. Normalt skulle alle andre bruge fire. – Goddag, jeg er overbetjent Marc Di Angelo.

Gemma rakte ham hånden og følte sig øjeblikkeligt som ramt af en strømpistol. Små elektriske stød løb fra håndfladen, langs hendes arm til hendes hjerte, som begyndte at banke på en helt uforklarlig og foruroligende måde. – Øh … hej.

– Ja, du må undskylde, at jeg sådan forstyrrer dig her lige til fyraften, men jeg er lige ankommet til byen og syntes bare, at jeg ville sig goddag.

– Ehm, sid ned. Gemma pegede på en af de stole, der stod ved siden af skrivebordet. Hun følte, at hun havde brug for sit bord som en fysisk barriere mellem overbetjenten og sig selv. Det virkede, som om han var alt for tæt på, selv efter at han havde sat sig. Hvis han flyttede sine ben bare lidt, ville de ramme hendes. Han ben som så stærke ud, lange og flot muskuløse. Gemma havde svært ved at fjerne blikket fra hans lårmuskulatur, som tydeligt viste sig gennem de stramme jeans. Hun så hurtigt op igen, og hendes hjerte gav igen et af de der små underlige hop. Hans øjne var dybt mørkebrune, hemmelighedsfulde, mystiske, og med et helt lukket udtryk, som om han havde set alt for meget og nu ikke ville lade andre vide, hvad det havde kostet ham. – Jamen, velkommen til Jingilly Creek. Jeg håber, du vil kunne lide dit ophold her.

Hans blik flyttede sig ikke fra hendes og hans udtryk, som hos alle de mange andre betjente, hun mødte gennem i sit arbejde, var helt og totalt ulæseligt. – Fra hvad jeg har set indtil nu, vil det helt sikkert være noget andet end storbyen.

Ud fra hans udseende var det tydeligt, at han var et storbymenneske. Den måde hans jeans sad på, og den måde det kraftige sorte hår var klippet og holdt i ave med et eller andet hårmiddel. Han var mand fra top til tå. Hvorfor havde han dog taget en stilling i denne afsidesliggende del af Australien? Var nogen taget med ham? En kone eller måske en veninde? Hvad kom det egentligt Gemma ved? – Her er ret så fredeligt, men der sker dog noget en gang imellem.

– Hvor længe har du boet her i byen, Doktor Kendall? Han lænede sig tilbage i stolen, som havde han masser af tid.

Gemma betragtede ham igen lidt usikkert, hendes blik gled fra de lange flotte ben til det uudgrundelige udtryk i hans øjne. – Jeg har været her i tre år. Jeg kom oprindeligt hertil fra Melbourne, fordi jeg ønskede at gøre noget for de mere afsidesliggende områder. Der er mangel på læger herude. Jeg går ud fra, at det er det samme i din profession? Vi har ventet på overbetjents Chuggs afløser i mere end seks måneder.

Han nikkede eftertænksomt. – Og hvorfor er du ikke taget tilbage, Doktor Kendall? Det må da være en hård og ensom tilværelse herude for en ung, ugift kvinde.

– Hvordan kunne du vide, at jeg er ugift?

Han vendte blikket mod hendes skød, hvor hun holdt sine hænder tæt sammenknyttede. Var blikket lidt kynisk? – Du har ingen vielsesring.

– Det betyder da ikke noget? Gemma flyttede sig lidt rundt på sin stol, nu lettere fornærmet. Selvom hun følte sig ret så ensom en gang imellem, så hun da ikke så desperat og ensom ud, gjorde hun? Det havde taget det meste af hendes første år herude, før hendes knuste hjerte var helet. Det var noget, der hørte fortiden til. Men var der noget ved hendes udseende, der fortalte, at hun var en ensom, ugift kvinde? Gemma havde ikke synderligt meget makeup på, og hun vidste, at hun havde behov for at komme til frisøren og få lyse striber i sit blonde hår, udgroningerne ville hun helst ikke tænke på og heller ikke hendes øjenbryn. Hun havde regnet med at skulle gøre noget ved sig selv aftenen i forvejen, men var i stedet for faldet i søvn foran fjernsynet. – Det kan være, jeg har valgt ikke at bære smykker på arbejdet. Det er normalt for læger.

Han trak lidt på smilebåndet. – Det har du nok ret i.

Marc Di Angelo sagde derefter ikke mere, hvilket føltes lidt intimiderende. Mon det var hans mening? Det var jo tydeligt, at han sad og vurderede hende, for at danne sig en mening til senere brug. Det var, hvad de fleste politifolk gjorde. De var trænede til at læse folk og til at forstå selv det mest diskrete kropssprog. Gemma havde mistanke om, at det var noget, han var en mester i. Så hun foldede armene og ventede, lagde benene over kors, hendes ankel ramte hans ben, og hun følte sig som ramt af et lyn. Var det et maskulint glimt af interesse, hun så i hans øjne i bare et kort øjeblik, før han lukkede til igen?

– Du bor for øjeblikket på et landsted, der hedder Huntingdon Lodge, ikke sandt?

– Du ved søreme meget for en person, der kun har været i byen i et par minutter?

Han trak på skuldrene på en måde, hun med det samme indså, var påtaget. – I en så lille by som denne, tror jeg ikke, det vil tage lang tid at få alt at vide om alle, der bor her.

Han lød, som var det hans hensigt, og Gemma var overbevist om, at han uden meget besvær ville nå sit mål. Hans kæbes skarpe linjer, hans romersk buede næse og hans usmilende læbers form viste en jernhård beslutsomhed. Her var en mand, der var vant til at få sin vilje. Han virkede yderst arrogant. Kombinationen af det mørke, overlegne udtryk og det, at han var mere end attraktiv, var en mægtig og yderst farlig kombination, som Gemma vidste, hun i virkeligheden skulle beskytte sig mod.

– Jeg har boet der, fra da jeg ankom til egnen. Gladys Rickards var også en af mine patienter. Hun tjente til dagen og vejen efter hendes mand gik bort ved at bruge landejendommen som et pensionat og feriested. Jeg blev boende dér i stedet for at finde mit eget sted at bo. Hun var meget ensom og kunne lide at have selskab. Vi blev yderst gode venner. Jeg tror faktisk, at det er hovedårsagen til, at jeg er blevet i Jingilly Creek i så lang tid. Jeg ønskede ikke at forlade Gladys, og hun var ret så afhængig af mig på det sidste.

– Det er ikke så længe siden, at mrs. Rickards gik bort, er det? Hans øjne borede sig ind i hendes.

Gemma følte sig lidt ilde til mode over, at han allerede havde fået så meget at vide om hende, hun flyttede sig forlegent rundt på sin stol og sukkede. Hvad ellers havde han fået at vide? – Nej, det var meget sørgeligt. Hun var en meget betydningsfuld og kendt person her i området, alle elskede hende, og hun er savnet. Hun døde for lidt over en måned siden, og jeg har stadig svært ved at tro, at jeg aldrig får hende at se igen.

Marcs øjenbryn hævedes endnu tand, og udtrykket viste både interesse og fascination. – Hvad var det, hun døde af?

– Hun var 89 år gammel, hr. betjent. Hun havde haft problemer med nyrerne i mange år på grund af hendes type to diabetes. Hun fik nyresvigt og døde hjemme, som det var hendes ønske.

Marc betragtede hende køligt vurderende og vagtsomt. – Du var hos hende til slut?

Gemma havde en ækel fornemmelse af, at spørgsmålet havde en skjult betydning og blev lettere fornærmet over, hvad det var han antydede. – Hr. Di Angelo, jeg er til stede hos mange patienter herude, når de går bort. Jingilly Creek er langt fra dialyse- og transplantationsfaciliteter. Selvom Gladys kunne have valgt disse løsninger, ønskede hun at dø i sit eget hjem. Hun ønskede ingen intervention. Jeg føler mig beæret over at have passet hende. Hun var så sød ved mig, da jeg kom til byen.

– Hun kunne åbenbart vældig godt lide dig. For du er nu ejer af Huntingdon Lodge, er du ikke?

Gemma vædede sine læber. Hvem havde han dog talt med? Den eneste anden betjent i byen havde ikke nævnt, at den nye overbetjent var ankommet til byen, og det var da ikke mere end en time siden, hun havde set ham ude hos Nick Goglin. Sidst han havde talt om den ledige stilling, var for et par uger siden, hvor han sagde, at han håbede, at stillingen snart blev besat, så han kunne få lidt fri. – Hør lige her, Di Angelo, jeg er ikke helt klar over, hvad du hentyder til, men jeg anede bestemt ikke, at Gladys havde nævnt mig i sit testamente. Det kom som en total overraskelse og var bestemt ikke noget, jeg forventede eller havde regnet med. Vi diskuterede bestemt aldrig sagen.

– Hvad siger hendes familie til, at hun overlod alt til dig? Det var tydeligt at se, at han nu lige pludseligt var blevet til en betjent på sporet.

– Gladys og hendes mand Jim mistede deres eneste søn for 40 år siden. Gemma prøvede at forholde sig rolig under hans undersøgende blik.

– Der er niecer og nevøer og grandkusiner og -fætre, men der var ingen, der kom og besøgte hende eller holdt forbindelsen ved lige.

– Så du var så heldig at arve alt, hvad hun havde. Han fik det nærmest til at lyde som en anklage.

– Huntingdon Lodge er som så mange andre gamle ejendomme her i området temmeligt forfaldent. Der skal mange penge til at vedligeholde bygningen, mere end hvad man kan få som indtægt fra ejendommen.

– Hvad har du tænkt dig at gøre med den? Beholde ejendommen eller sælge?

– Det har jeg … ved jeg ikke rigtigt. Det var nu ikke helt sandt. Gemma elskede Jingilly Creek og hendes arbejde i området, men Huntingdon Lodge, selvom det var et smukt hus og havde potentiale, havde virkeligt brug for en person med en baggrund i landbrug for at komme på fode igen. Men det var første gang, siden hendes mor døde, at Gemma havde et sted at kalde sit eget. Hun var bange for, at hvis hun solgte det og flyttede væk, ville det blive misforstået, så hun havde bestemt sig til at vente lidt, før hun besluttede sig til, hvad hun skulle gøre.

– Du regner ikke med at vende tilbage til storbylivet sådan lige med det samme?

Gemma spidsede munden eftertænksomt, før hun svarede. Han betragtede på betjentfacon hende bevægelser og fortolkede hendes ord for at se, om de stemte overens. – Jeg er ikke helt sikker på, hvad disse spørgsmål har med din nye stilling at gøre, Di Angelo, men hvis du udsætter hver person, du møder i Jingilly Creek for denne slags forhør, vil du komme til at opdage, at dit ophold her ikke bliver så rart og produktivt, som du måske havde forventet.

Hans smil nåede aldrig op til øjnene, og han rejste sig. – Det er en risiko, jeg er parat til at tage. Tak for sludderen.

Jorden nærmest gyngede under Gemma, da hun rejste sig. Den nye overbetjents store krop og myndige holdning gjorde, at hendes konsultationsværelse pludseligt føltes endnu mindre. Citrusduften fra hans barbersprit og varmen fra hans krop pirrede hendes sanser. Det var ikke en ubehageligt fornemmelse, hun havde været udsat for værre fra nogle af hendes hårdt arbejdende, hårdt drikkende og kæderygende patienter.

Marc Di Angelo duftede af førsteklasses mand: sexet, maskulin og faretruende potent. – Hvor længe har du tænkt dig at arbejde her? Gemma spurgte mest af høflighed, og slet ikke af personlig interesse.

– Det ved jeg ikke rigtigt. Det kommer an på så meget.

– Så du er bare vikar eller sådan noget?

Hans udtryk var ikke til at læse. – Ja, sådan noget lignende.

– Har du mødt vores anden betjent? Ray Grant og jeg blev tilkaldt til en hændelse tidligere i dag, men han skulle være tilbage på stationen nu. Han sagde intet om, at du allerede ankom i dag.

– Jeg talte med ham i telefonen, lige inden jeg ankom. Jeg tager derhen nu for at mødes med ham. Han tog et visitkort op af sin jakkelomme og rakte hende det. – Dette er mine kontaktoplysninger, hvis jeg ikke er at finde på politistationen.

Gemma tog imod det stadigt kropsvarme kort og lagde det på skrivebordet. – Hvor skal du bo, mens du er her? Denne gang var spørgsmålet stillet ikke bare af høflighed. Det var svært at finde indlogering i Jingilly Creek, og han lignede ikke en, der ville kunne lide at bo på den lokale pub.

– Min afdeling indlogerede mig på hotellet indtil videre, The Drover’s Retreat, er det virkeligt et tilflugtssted for studedrivere?

– Tja, det er nok lidt længe siden, man kunne kalde det for et tilflugtssted. Du får en seng, der er fælles bad, øllet er koldt og pølserne og kartoffelmosen er ikke ringe, men finere er det ikke.

– Er der et andet sted, du kan anbefale?

Gemma var ikke meget for at svare. Der var jo Huntingdon Lodge, men at dele hus med Marc Di Angelo var ikke noget, hun ville være helt vild med, selvom hun da gerne ville have langtidslogerende. Det ville jo hjælpe til at betale for de reparationer, som Rob Foster hjalp hende med.

– Ehm, der er nu ikke meget her omkring. Du skal til Minnigarra for at få et motelværelse, men det er mere end 100 kilometer herfra.

– Så du ønsker ikke selv at have betalende gæster?

– Øh, det er sådan, at jeg er ved at foretage nogle reparationer og renovationer … Det lød nøjagtigt som den dumme undskyldning, det var, og Gemma rødmede, da hun så, at det også var sådan, han havde tolket det.

– Jeg ser, hvordan pubben er, før jeg beslutter mig for noget. Tak fordi du tog dig tid til at mødes med mig.

Gemma trak vejret dybt, efter han var gået. Hun havde på fornemmelsen, at det ikke var sidste gang, hun ville blive forhørt af den beslutsomme og ret så lækkert udseende overbetjent.

*

Køreturen ud til Huntingdon Lodge, især ved aftenstide, fik altid Gemma til at føle sig godt tilpas. Himlen strålede orange og gult som baggrund for de åbne vidders tørre, røde jord. Det havde ikke regnet i månedsvis, men inden da havde de sidste par regnbyger dog været i stand til at fylde vandcisterner og floder for første gang i årevis. Landområdet omkring Jingilly Creek prøvede stadig at komme sig efter så lang og svær en tørke, og lokalt håbede man på mere regn, før vinterens hede begyndte igen.

Den lange indkørsel op til den prægtige gamle bygning fra kolonitiden var markeret af gamle poppeltræer, hvis efterårsblade kunne høres tørt raslende i aftenbrisen. En flok af forskellige typer kakaduer, både små og store, kunne høres kalde til hinanden fra eukalyptustræerne ved landejendommens flod. Det var et vidunderskønt billede, men Gemma kunne ikke lade være med alligevel at føle sig ensom ved synet af Gladys’ tomme gyngestol på husets veranda.

Flossie, Gladys’ gamle hyrdehund, kom hende haltende i møde. Gemma bukkede sig ned og gav den gamle hund et stort knus. – Hejsa Floss, ih, hvor har jeg savnet dig.

Hunden kiggede trofast op på hende og fulgte hende ind i huset, hvor Gemma fyldte dens madskål, tog et velfortjent brusebad oven på dagens anstrengelser, og satte sig med en kølig drink på verandaen for at nyde solnedgangen. Et par kænguruer græssede på engen foran huset, de var begyndt at komme tættere og tættere på, som Flossie blev ældre og nu ikke kunne komme op i den hastighed, der skulle til for at jage dem væk.

Gemma iagttog dovent en støvsky, der rejste sig i horisonten og prøvede at gætte sig til, om det var en nabo eller turister, der kom kørende. Nu til dags var Jingilly Creek ikke det mest besøgte turiststed på grund af den ringvej, der blev anlagt i firserne, men det hændte dog, at rejsende fandt vej til deres lille, men godt gemte by. Gladys havde altid taget imod dem med åbne arme, et godt solidt måltid mad og havde derefter tilbudt dem overnatning. Gemma havde altid haft fornøjelse af at se hendes værtinde underholde ’byboerne’, som Gladys altid kaldte dem. Gemma mindede hende en gang imellem om, at også hun var en bybo, men svaret var altid, at der måtte da være landboblod i Gemmas årer, fordi hun passede så godt ind i billedet herude. Gemma havde en mistanke om, at Gladys havde vidst, at hun gerne ville have et tilhørsforhold til et eller andet sted, efter at have manglet et i så mange år. Jingilly Creeks beboere var nu blevet til hendes storfamilie. Hun følte sig vellidt, respekteret og værdsat, men alligevel var det lige nu ikke helt tilstrækkeligt.

Gemma havde forventet, at støvskyen ville fortsætte ned ad vejen, men så, at den var på vej mod Huntingdon Lodge. Bilen, som forårsagede støvskyen, fortsatte op af indkørslen og stoppede til sidst med en brat opbremsning foran huset, så gruset fløj.

Manden i bilen måtte bøje sin høje form dybt for at stige ud af bilen. Gemma følte et lille stød af ophidselse i brystet, da hun så, hvem det var. Hans skjorte var knappet lidt mere op, så hun nu kunne se en hel del mere af den solbrune brystkasse, et syn der fik det til at gibbe i hende. Hun var sig pludselig mere bevidst om sin kvindelighed, end hun havde været det i årevis. Det var lang tid siden, hun sidst havde set en så attraktivt udseende mand. Hun plejede at mene, at hendes tidligere forlovede så brandgodt ud, men Marc Di Angelo tog et godt udseende til helt nye højder. – God aften, Di Angelo. Ude at se på omgivelserne?

Marc di Angelos blik gled langsomt hen over hendes krop, før han rettede blikket mod hendes. – Denne del af landet kræver, at man ser det efter i detaljer.

Gemma mærkede noget skifte mellem dem, noget varmt og pulserende. Hvor mange kvindelæber mon havde haft fornøjelsen af at blive kysset af de der helt fantastisk smukke læber. Hun smugkiggede ned på hans venstre hånd og så, at den var ringløs, men tog sig selv i nakken. Hun havde vist været for meget alene herude i ødemarken, siden synet fik hende til at slikke sig om munden.

– Hvad kan jeg gøre for dig, Di Angelo? Gemma forsøgte med vilje at holde stemmelejet roligt og køligt.

Marc di Angelo var nu kommet nærmere og satte foden på trinet til verandaen. Flossie humpede med logrende hale hen for at sige dav, og han bøjede sig ned og kløede hende bag ørerne, hvilket fik hunden skamløst til at sukke ekstatisk. Gemma noterede sig hans solbrune muskuløse arme med deres drys af mørkt hår, der maskulint strakte sig helt ned til bagsiden af hænderne. Hans mørklødede hud og hans navn antydede, at han var af italiensk afstamning og måden, hvorpå han udtalte nogle ord, fortalte, at han talte flydende italiensk, også selvom hans accent viste, at han var indfødt australier.

– Der var åbenbart ikke rum i herberget, som man siger.

Gemma rynkede panden. – Det kan da ikke være rigtigt. Ron har altid ledige værelser. Han brokker sig altid over, at han i årevis ikke har været fuldt belagt.

– Ikke lige for tiden. Han fortalte mig, at jeg skulle spørge dig om et værelse, eftersom du nu er ejer af et pensionat.

Gemmas hjerte hoppede et par slag over. – Øhm, jeg er ikke helt parat til at modtage gæster. Hun tøvede, mens hun pegede mod huset. – Jeg er stadig ved at fjerne maling og renovere stedet. Som du kan se, er det temmeligt forfaldent.

Han kiggede på huset. – Det ser da godt nok ud. Jeg vil selvfølgelig betale og kan endda hjælpe med noget af arbejdet i min fritid. Jeg er blevet fortalt, at jeg har et godt håndelag.

Gemma skævede til hans hænder og tvivlede bestemt ikke på, at de kunne bruges til lidt af hvert. – Jamen, så … kan du vel bo her. Hun havde ikke noget valg og bestemte sig til at give Ron Curtis en opsang, når hun næste gang var i nærheden af pubben … en stor opsang.

Gemma gned sine nu svedige hænder ned af sine joggingbukser. – Det er nok ikke, hvad du er vant til. Det er bare morgenmad og logi, og jeg kan lave aftensmad, hvis jeg ikke er på vagt eller ude som flyvende læge.

– Du har vist en lang arbejdsdag, Doktor Kendall.

– Ja, men sådan er det herude i de øde områder. Jeg er den eneste læge på denne side af Minnigarra, og lægen dér er halvpensioneret. Det nærmeste hospital er i Roma, og hvis det er noget helt alvorligt, overføres patienten til Brisbane.

– Bor her nogen andre lige nu?

– Ehm, nej. Gemma ønskede pludseligt, at hun havde huset fuld af gæster, der kunne kompensere for hans maskuline tilstedeværelse.

Han trådte tilbage ned fra verandaen. – Jeg henter lige mine ting.

Gemma strøg hånden gennem sit stadigt fugtige hår. Hvorfor havde hun dog ikke lige føntørret det, og plukket øjenbryn? Havde hun brugt en deodorant? Hvornår havde hun sidst barberet sine ben? Ih for pokker, det var problemet ved at have været single så længe. Der var ingen grund til at gøre sig al den ulejlighed, når der alligevel ingen var til se resultatet.

Hun så på, mens Marc Di Angelo med svulmende muskler tog sine tasker ud af bilens bagagerum og vendte tilbage til huset. – Velkommen til Huntingdon Lodge, Marc Di Angelo. Hun håbede, at Gladys ikke vendte sig i sin grav ved at høre, hvor falsk hun lød.

Det var svært at se, hvad Marc Di Angelo tænkte. – Tak, Doktor Kendall, Jeg glæder mig til at se hvilke goder, der findes på disse kanter.

ANDET KAPITEL
Gemma viste vejen til det af gæsteværelserne på anden etage, der så pænest ud og tilfældigvist lå længst fra hendes værelse. Hans kommentar om de goder, han måtte finde, fik hende til at føle sig forlegen og selvbevidst. Den nærmest magnetiske tiltrækning, det besnærende ved hans reserverede, kompromisløse holdning var stærke varer for en pige, der ikke havde været ude med en mand i fire år.
Hun udpegede badeværelset længere henne ad gangen. – Selvom vi har haft godt med regn for et par måneder siden, er det dog bedst kun at tage hurtige brusebade. Man ved aldrig, hvornår regnen vender tilbage. Selvom meteorologerne forudsiger regn, har de ikke altid ret i deres forudsigelser.
– Jeg er vant til at spare på vandet. Selvom jeg har boet i Brisbane i de sidste par år, er jeg oprindeligt fra Melbourne.
– Er du det? Hvorfra i Melbourne?
– Jeg voksede op i udkanten af byen. Mine forældre havde en restaurant i Dandenong.
– Arbejdede du så i forstæderne?
– Nej, midt i byen. I drabsafdelingen.
Der var noget ved den måde, hans sagde det på, der fik det til at løbe koldt ned af ryggen på Gemma. – Hvorfor tog du til Brisbane?
– Jeg ville prøve noget nyt. Nye udfordringer. Et andet klima.
– Ja, Brisbane og Queensland har helt sikkert et andet klima i forhold til Melbourne.
– Hvad med dig, Gemma? Savner du ikke din familie, nu du er så langt fra dem?
Gemma tænkte kort på sin far og hans nye kone og familie. Han havde giftet sig igen bare fire måneder efter, at Gemmas mor mistede livet ved en ulykke. Det havde hun ikke rigtigt tilgivet ham endnu. Hendes hyggelige barndomshjem var blevet totalt ombygget og udvidet, indtil det var et uigenkendeligt fremvisningsstykke, der var blevet vist i flere boligindretningsmagasiner. Det var, som om hendes nye stedmor ønskede at udrydde ethvert spor af Gemmas mor. Gemmas eget værelse var blevet revet ned til fordel for et tredje badeværelse, som ingen nogensinde brugte. – Nej faktisk ikke. Vi render ikke hinanden på dørene. Nu må du have mig undskyldt, jeg vil begynde at lave aftensmad, mens du finder dig til rette. Der er rene håndklæder i badeværelset, hvis du ønsker at friske dig op, før vi spiser.
*
Gemma skyndte sig tilbage til sit eget soveværelse, brugte lidt deodorant og parfume og udskiftede joggingbukserne og den lyserøde T-shirt, hun havde på, med jeans og en bomuldsskjorte. Hun børstede hurtigt sit hår, før hun satte det i en hestehale, plukkede lidt hår fra øjenbrynene og dækkede læberne med lidt lipgloss. Hun kunne høre bruseren løbe og prøvede på ikke at forestille sig Marc Di Angelo nøgen med vandet løbende ned ad kroppen. Det var en tanke, der helt sikkert ikke havde plads nogen steder. Det kunne godt være, at han var noget så flot og dejlig, men han var også politimand.
Gemmas mening var, at de fleste politibetjente havde problemer med kontrol og magt. Ja, selvfølgelig udførte de et virkelig godt og vigtigt stykke arbejde, og der var en ære i at beskytte andre med fare for ens eget liv, men der var ingen chance for, at hun nogen sinde ville overveje at komme sammen med en politimand. Ydermere var de begge to offentligt ansatte i området, og hvordan ville det ikke se ud, hvis hun havde en rødglødende affære med den første og bedste mand, der kom rejsende til byen. Folk ville jo sige at hun var desperat og ufrivilligt partnerløs. Hun var allerede godt træt af hentydningerne til, at hun snart var 30 og derfor en pebermø. Det var, som om hver eneste patient gjorde det til deres opgave i livet at få hende gift, før hun nåede at blive 30. Indtil videre havde hun ikke følt nogen som helst interesse for de opstillede kandidater, men Marc Di Angelo var nu noget helt andet, også selvom han var alt for attraktiv, alt for arrogant og alt for kontrollerende efter hendes smag.
Da Marc Di Angelo igen trådte ind i køkkenet, havde han foruden blå jeans også en sort T-shirt på, som smøg sig omkring hans velformede brystkasse og overarme. Hans mave var så flad, at Gemma uvilkårligt trak sin egen ind.
– Maden er ikke helt klar endnu, kan jeg tilbyde dig noget at drikke? Jeg har vin, øl, sodavand og juice.
– Hvad skal du have?
– Jeg tog en mineralvand, lige før du kom ind. Jeg kunne dog godt tænke mig et glas vin til middagen.
– Har du vagt?
Gemma så på ham over det krydderi, hun var ved at tilføje til gryderetten. – Jeg har altid vagt. Sådan er det herude. Jeg er den eneste læge indenfor en radius af 200 kilometer.
– Det må være hårdt ikke at kunne slå sig løs bare en gang imellem?
– Det er nu ikke, fordi jeg er så meget til fest. Jeg har set, hvad et overdrevent alkoholindtag kan medføre for unge mennesker. Hvordan hele ens tilværelse ændres på bare ét øjeblik, og ikke til det bedre, og muligvis med følger, der aldrig kan udbedres.
– Det er også noget, vi ser i storbyerne. Jeg drikker heller ikke meget, men vil da gerne nyde et glas vin sammen med dig.
Gemma kiggede sigende på ham. – Så du har ikke vagt, hr. betjent.
Hans læber fortrak sig i, hvad der næsten kunne kaldes for et smil.
– Ikke for øjeblikket. Jeg kom hertil en uge før tid, for at lære stedet at kende.
– Er det første gang, du har været her i det indre af landet?
– Er det så tydeligt?
– Lidt. Men jeg er ikke den, der skal pege fingre, det tog mig lang tid at vænne mig til det hele. Man har ikke så travlt herude. Man jager ikke med mindre, der er en god grund. Det virker frustrerende først, men man bliver vant til det. Rød eller hvid? vin, altså.
– Rød, hvis du har det, men ellers er hvid fint.
– Øh, så skal jeg lige ned i kælderen. Gemma lagde grydeskeen fra sig med et lille smæld.
– Du har en vinkælder?
– Det er ikke min. Jeg mener, det var ikke mig, der lagde den ned. Den har været her, siden huset blev bygget. I disse temperaturer er det for varmt at bevare gode vine heroppe.
– Kan jeg komme med dig?
Gemma ville have sagt nej, men hun hadede at gå i kælderen. Det var noget Gladys altid gjorde, og da hun blev for syg, og hvis Gemma en sjælden gang havde brug noget, bragte deres altmuligmand Rob Foster vinen op. Hun fik gåsehud af den mørke, indelukkede atmosfære i kælderen. Hendes skræk var ikke blevet mindre, da der, den første og eneste gang hun var dernede alene, løb en mus hen over gulvet lige foran hende. Hun prøvede ikke at vise, hvor lettet hun var over tilbuddet.
– Ja da, kom bare. Det kan godt være, at jeg har brug for din hjælp til at løfte kælderlemmen.
De gik over til lemmen bagerst i køkkenet, Marc Di Angelo løftede den tunge lem, som var den lavet af pap og ikke af træ og jern. Gemma tændte for lyset og tøvede, tog en dyb indånding og fokuserede på stentrinene, der førte ned i dybet.
– Er der noget galt?
– Øh, nej.
– Jeg kan da godt gå først, i tilfælde af at der er edderkopper dernede.
Gemmas slugte sin stolthed. – Tak, det ville være dejligt, jeg er ikke særligt begejstret for edderkopper.
Hun stod på trappens første trin, mens han gik ned, og da han sagde, at der var fri bane, gik hun ned til det sidste trin og blev så stående. – Jeg tror, at rødvinen er derovre til venstre.
– Lider du af klaustrofobi?
Gemma gned sine arme. – Lidt, tror jeg.
– Så gå op igen. Jeg bringer vinen op. Er der en bestemt, som jeg enten skal tage eller helst ikke må røre?
– Tag hvad du synes. Jeg tror ikke, der er nogle helt fine vine hernede.
– Det ved man da aldrig. Marc bøjede sig ned for at studere de forskellige flasker.
Gemma brugte tiden på i stedet på at studere hans bagside. Hun kunne slet ikke lade være. Hans jeans klyngede sig til hans bagdel, musklerne i hans lår var som støbte. Hun var vant til at se mænd med flot markerede muskler på grund af det hårde landarbejde herude, men der var noget ved Marc Di Angelos krop, der overbelastede hendes sanser. Hans øjne, der var så mørke som den mørkeste chokolade, de sensuelle læber og den stærke hage der viste, at han sikkert hverken var til at hugge eller stikke i.
Hun følte et sug i hele kroppen, da han igen kom op af trapperne og rakte hende en flaske vin. – Værsgo, jeg lukker lige kælderlemmen igen. Hvilket han gjorde uden besvær.
– Så du så ingen edderkopper? Gemma gav ham et stort, stift smil, mens hun holdt fast ved flasken, som om hendes liv afhang af det.
– Nej, overhovedet ikke.
– Øh, du har støv i panden.
Han tørrede sig med bagsiden af hånden. – Er det væk nu?
– Nej. Hun pegede med den ene hånd til et sted lige over hans venstre øjenbryn. – Lige dér.
Han tørrede sig igen. – Hvad med nu?
Gemma følte hans øjne bore sig ind i hendes. Lige pludselig var afstanden mellem dem forsvundet. Han stod så tæt på, at hun kunne se den mørke ring rundt hans sorte pupiller i et par helt fantastiske brune øjne. Hun kunne se hver enkelt skægstub og den måde, de gjorde hans ansigt endnu mere mandligt. Hun kunne studere hans hage, hans faste overlæbe, underlæbens blødere facon og kindernes slanke overflader og hulninger. Hun kunne sanse duften af ren mand og citrus, der i sammenblanding var frisk, skarp og farligt tiltrækkende. Hun trak vejret i små stød, hendes mund blev tør, hjertet hamrede i brystet på hende, og hendes ben begyndte at give efter.
– Her, kan du ikke gøre det. Han rakte hende et rent lommetørklæde.
Gemma sank en klump, da hun tog det fra ham. Vinen holdt hun stadig tæt til sig, mens hun tørrede støvet fra hans pande. At røre ved ham, selv gennem lommetørklædet, sendte små elektriske stød gennem hele armen. Han følte det også, for hun så hans næsebor udvide sig, som på en vild hest, og hendes hjerte begyndte igen at slå uregelmæssigt. – Jeg … ja, nu er det væk. Hun lød pludseligt som om, hun kun var 15 år gammel.
– Mange tak. Han tog lommetørklædet fra hende og stak det i lommen igen.
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// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
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